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Sutra:

If there are Bhikshus or Bhikshunis,
Upasakas or Upasikas, kings, princes,
Ministers, scholars, or commoners,

By resorting to the subtle, wonderful principle,
With harmonious mien he speaks for them.

If there are difficult questions,

He answers in accord with principle.

Commentary:

If there are Bhikshus or Bhikshunis, Upasakas or Upasikas—left-home men,
women, at-home men or women, kings, princes, / Ministers, scholars, or com-
moners, ordinary folks, by resorting to the subtle, wonderful principle, / With
harmonious mien; that is being neither jocular nor overly serious or stern looking,
having a peaceful countenance that shows not the least bit of temper, very harmo-
niously he speaks for them. If there are difficult questions, / He answers in
accord with principle, as the question requires.

Sutra:

Using causes and conditions and parables,
He explains and makes distinctions.
Through his use of such expedients,

All are moved to bring forth the resolve,
Which gradually increases

As they enter into the Buddha Way.

Commentary:

Using causes and conditions and parables, / He explains and makes dis-
tinctions, but he does so using the Great Vehicle Dharma, not the Small Vehicle
Dharma. Through his use of such expedients, / All are moved to bring forth
the resolve, / Which gradually increases / as they enter into the Buddha
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Way. All bring forth the Bodhi heart which increases day by day so that they eventu-
ally accomplish the Buddha Path.

Sutra:

Casting out thoughts of laziness

And slothful thinking,

Freeing himself from all worry

He speaks Dharma with a compassionate mind.

Commentary:

Casting out thoughts of laziness / And slothful thinking, attitudes of laxness
and sloppiness, freeing himself from all worry and afflictions, he speaks Dharma
with a compassionate mind for the benefit of living beings.
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Sutra:

By day and night he ever speaks
 The supreme teaching of the Way.
By means of causes and conditions
And limitless analogies

He instructs living beings,
Leading them to be joyful.
Clothing, bedding,

Food, drink, and medicine—

With respect to these

He harbors no expectations.

His single focus is to speak the
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By day and night he ever speaks /

@ {:EJJ\ = FH ° FMBE@' g A
PRGBS R4 - R

PR > TR g
:K,?_—’[;FIQJH[FIEJ , Fﬁng;;g[/JgJJ J_Ljal\mgl
*Tﬁ@ﬁ%
AT ﬁiﬁxﬁlﬁﬁ FIEVER - BT

ESTRECR N

HjfopRgE o T

(H- oy I'EHEJP Hoeqhy g

pu ? 5 fﬁ by

May 2003 ¢ VAJRA BODHI SEA )

e
B TR SRR §
#”HWW@Wﬂ[ﬁﬂ*TWEF

The supreme teaching of the Way.
The cultivating Bodhisattva teaches with compassion, not just once, but day and
night, always, he compassionately teaches living beings the Dharma to transform
them, expounding the unsurpassed principles of cultivation and of Buddhism. By
means of causes and conditions / And limitless analogies / He instructs living
beings, / Leading them to be joyful. His only fear is that living beings may not
understand and so he uses limitless causes and conditions and limitless analogies to
teach them and to cause them to gain great happiness, peace and long life.
Clothing, bedding, / Food, drink, and medicine— / With respect to these
/ He harbors no expectations. He is not speaking the Dharma while trying to get
the best clothing, bedding, food, drink, or the most nourishing medicine. His single
focus is to speak the Dharma / According to causal conditions, expediently
for their benefit, to lead them to become enlightened.
$)To be continued





